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Henri Jean François Borel
De Geest van China

Opgedragen aan de Nagedachtenis van mijn’ eenvoudigen, ouden Chineeschen leermeester
 

TIO SIAO HOEN
 

die mij het eerst inwijdde in de Chineesche filosofie, en den Geest van China over mij deed komen,
in de jaren 1892–1894.

De vertalingen van de citaten in andere talen kan de lezer vinden achterin het werk.
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INLEIDING

 
Toen ik het merkwaardige werk van Okakura-Yoshisaburo gelezen had „De Geest van Japan”1

kwam het denkbeeld in mij op, een boek te schrijven: „De Geest van China”. Hierbij kwamen de
woorden mij in de gedachte uit een aan mij gerichten brief van mijn Chineeschen vriend Dr. Lim
Boon King: „We want sinologues in Europa who understand the spirit of our culture, not only the
literalism of our books”.

Over den geest van de Chineesche beschaving zijn nog maar weinig boeken geschreven, terwijl
er boekenplanken te vullen zijn met werken over Chineesche „folklore” en Chineesch bijgeloof.
Schrijvende over Chineesche cultuur hebben de meeste sinologen de fout begaan, die zij ook bij
het schrijven over Chineeschen godsdienst gemaakt hebben, zij hebben namelijk de uitwassen en
verwordingen voor de oorspronkelijke cultuur aangezien.

Wanneer men werken leest over China en de Chineezen als b. v. het verscheidene dikke folio’s
groote „Religuous System of China” van Prof. Dr. J. J. M. de Groot, kan men niet anders denken
dan dat de Chineezen een volk van barbaarsche, domme, bijgeloovige heidenen zijn, onvatbaar
voor ontwikkeling, zonder eenige werkelijke beschaving. Deze sinoloog, eene officieele autoriteit
van wereld-reputatie, noemt de Chineezen zonder blikken of blozen „semi-civilized”, hij vergelijkt
ze zelfs met „most barbarous and semi-civilized peoples”, hij noemt het Chineesche ras „for ever
stamped with the total incapacity to rise to a higher level of mental culture”, ja, hij wijst er op, hoe hij
godsdienstige gebruiken en ceremoniën onder hen heeft gevonden „which one would scarcely expect
to find anywhere, except amongst savages in a low state of culture”.

De groote fout van de meeste schrijvers over China, van de groote sinologen ook die daaronder
waren, is geweest dat zij gemeend hebben, de cultuur van een groot Oostersch volk als het Chineesche,
eene cultuur, waarvan de geest intuïtief, filosofisch, poëtisch, en zelfs metaphysisch is van kern en
wezen, op eene nuchtere, westersch-europeesche, wetenschappelijke manier, met westersche denk-
en observatie-methoden te kunnen doorgronden. Nergens spreekt de Geest van China zich zoo
karakteristiek uit als in zijn godsdienst, zijn filosofie en zijn kunst. Wie den godsdienst, de filosofie
en de kunst van een volk kent, kent de Geest van dat volk tot in zijn diepste wezen. Dat heeft ook
Okakura-Yoshisaburo zoo goed begrepen in zijn werk: „De Geest van Japan”. Ik zal dan ook vooral
den godsdienst en de filosofie der Chineezen in dit werk in hun essentieele wezen trachten duidelijk
te maken voor den lezer, en mij bij de behandeling daarvan op het Oostersche, Chineesche standpunt
stellen, om vervolgens het kernwezen der Chineesche kunst, doordrongen als die is van de Chineesche
wereld-beschouwing der wijsbegeerte, bloot te leggen. Mocht ik hierin geslaagd zijn, zoo heb ik
dáármede reeds van zelf ook doen gevoelen, wàt de eigenlijke „Geest van China” is.

In de voortreffelijke werken van Prof. Fenollosa2 en van Raphaël Petrucci3, vooral in die van
dezen laatsten sinoloog, die tevens een groot wijsgeer en poëet is, en die in zijn standaardboek over
Chineesche kunst een onvergankelijk monument stichtte, waarin de Geest van China is vereeuwigd,
is deze arbeid reeds gedaan, maar toch eigenlijk meer voor sinologen of voor een kleine élite van
zijn kunstkenners. Een populair boek, voor het groote, beschaafde publiek bestemd, ontbrak tot nu
toe over China.

Ik moet er vooraf even den nadruk op leggen, dat mijn werk geenszins eene navolging, in
precies denzelfden trant zal zijn, van Okakura’s „Geest van Japan”. Het maken van een nauwkeurig
z.g. „pendant” van andermans werk lijkt mij te gevaarlijk en ook wat onkiesch. Ik zal daarom in dit

1 Verschenen in de „Wereld-Bibliotheek”.
2 „Epochs of Chinese and Japanese Art”. London. W. Heinemann. 1912.
3 „La Philosophie de la Nature dans l’Art d’Extrême-Orient”. Paris. H. Laurens.
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boek geheel mijn eigen, aparte methode volgen, en het ook anders indeelen, zooals ik zooeven heb
uiteengezet.

Mijne bedoeling is, dien Geest voor den lezer uit China’s godsdienst, filosofie en kunst als ’t
ware vanzelf te doen oprijzen, zoodat de lezer hem, bij de behandeling daarvan, ongemerkt over zich
zal voelen komen. Dit leek mij de beste, want meest suggestieve methode.

Ik schrijf daar, in westersche termen, van godsdienst en filosofie, alsof deze twee verschillende
dingen waren, maar reeds dadelijk vertoont de Geest van China zich, wanneer ik zeg, dat deze twee
in China eigenlijk één zijn.

Zooals terecht door Raphaël Petrucci in zijn hierboven aangehaald meesterwerk is gezegd, heeft
de Chineesche gedachte eigenlijk nooit de godsdienstige phase gekend. Haar eerste poging is direct
tot filosofie geworden. Het godsdienstige element en de filosofie zijn nooit gescheiden. Daarom is de
studie van de Chineesche filosofie tegelijk die van den Chineeschen godsdienst. Die twee hebben zich
vermengd en zijn ineengevloeid. Wat nu de Chineesche kunst aangaat, ook deze is onafscheidelijk van
godsdienst en filosofie, waarvan zij de uiting in schoonheid is, en hier komt nog bij, dat de literatuur
één is met de filosofie. Godsdienst, filosofie, kunst, literatuur, zij zijn geen aparte, verschillende zaken
in China, als in het Westen, maar zij zijn één. Onder Literatuur, in den allerhoogsten zin, wordt in
China niets anders verstaan dan de in volmaakt schoonen vorm geschreven Wijsheid. De Chineesche
Literatuur, dat is: de geschreven Wijsheid van Confucius, van Mencius, van Lao Tsz’, van Choe Hie,
van de „Yih-King” en de andere „Kings”, die ik in de volgende hoofdstukken zal behandelen, in den
volmaakt schoonen vorm. Want dit is wel een der karakteristiekste eigenschappen van den Geest
van China, dat de filosofie in China haar uiting heeft gevonden in den hoogsten literairen vorm. De
Wijsheid en de Schoonheid zijn hier één, en daarin openbaart zich het goddelijke. Lectuur, die in
China slechts voor amusement, spanning of verstrooiing dient, wordt niet tot de Literatuur gerekend,
maar wordt aangeduid met de benaming „siao shwoh”, d.i. klein (inferieur) gepraat. Alléén de
goddelijke Wijsheid, uitgedrukt in Schoonheid, is in China de Literatuur. Hiermede heb ik eigenlijk
den Geest van China reeds gekarakteriseerd.

Dit boek zal den lezer een geheel anderen Geest van China doen voelen dan hij zoo dikwijls
over zich heeft voelen komen uit reisbeschrijvingen van nuchtere Europeanen, die in dezen Geest
nooit zijn doorgedrongen.

Het is al eens door een groot Chineesch schrijver, Ku Hung Ming, gezegd, in zijn „Story of a
Chinese Oxford Movement”, hoe weinig de Europeanen, en dus ook de Engelschman, tegen wien hij
dit schreef, ooit in de ziel der Chineezen is doorgedrongen.

„Voor den Engelschman uit de aristocraten-klasse”, zoo schreef Ku Hung Ming, en dit geldt
ook voor de meeste Europeesche geleerden en zoogenaamde „China-kenners”, „is een Chinees met
smerige kleederen, met een staart en gele huid alleen maar een Chinees met een staart en een gele
huid en anders niets. De Engelschman kan niet door die gele huid heen het innerlijke zien, het moreele
wezen, en de geestelijke waarde der Chineezen. Als hij het kon, zou hij zien wat voor een feeënwereld
eigenlijk in het innerlijk der Chineezen verborgen ligt. Hij zou dan o.a. de dingen van het Taoïsme
zien, met beelden van feeën en genieën, die niet onderdoen voor de goden van Griekenland. Hij zou
er het Boeddhisme vinden met zijn zang van oneindig lijden, medelijden en genade, zoo zoet-treurig
en diep als de mystieke, oneindige zang van Dante. En ten slotte zou hij er het Confucianisme vinden,
met zijn „Weg van den Edelen Mensch”, die, hoe weinig de Engelschman hier ook een voorgevoel
van heeft, op een goeden dag nog eens de maatschappelijke orde van Europa veranderen en zijne
beschaving vernietigen zal”.

Ook ik geloof hier stellig aan. Ik geloof dat de ware Geest van China nog eenmaal tot
Europa zal doordringen, en onze geheele maatschappij, onzen godsdienst, onze kunst, onze gansche
wereldbeschouwing zal wijzigen. En dit is een der voornaamste redenen, waarom ik het nuttig en
noodig vond, dit boek te schrijven.
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DE GEEST VAN CHINA

 
De Geest van China!..
Ik heb hem gevoeld in het trotsche berglandschap van het Noorden; in de roze muren van

de Verboden Stad van Peking; in de wijde eenzaamheid van de eindelooze Yang Tsz’ rivier, in den
ouden, gebogen man, steunende op zijn staf, dien ik in de rotsige heuvelen om Amoy zijn eigen graf
zag zoeken; in de licht-schitterende bloemen-booten vol zijde-ruischende „sing-song” meisjes op de
Canton-rivier; in het klagende fluit-lied van den sampan-roeier, vèr beneden op zee, dat ik ’s nachts,
leunende op de balustrade van mijn hooge rots-bungalow, hoorde, op dat droom-eiland van Ku-Lang-
Su, waar ik de twee schoonste jaren leefde van mijn leven.

Ik heb hem gevoeld in de statige kameelen-karavanen, uit de grimmige wal-poorten van Peking
trekkend, naar de zand-woestijn; in den deftigen Chinees in lang blauw zijden gewaad, die zijn
leeuwerikje in ’t kooitje laat genieten van het zonnige landschap, en met hem wandelen gaat; in
de kleine sampans, die onbevreesd door hoog-deinende zee roeien; in de arme duivels van koelies,
dravend met hun zweetende, kaneel-gele huid voor ratelende ricksha’s; in mijn ouden, eerwaarden
leermeester Tio, wiens grootste genot het was, eenzaam op een rots boven de zee te zitten staren naar
verre horizonnen, en die dat „siao iao”, „zweven” noemde…

Ik heb hem gevoeld in het stijlvolle, statige arm- en handgebaar, waarmede twee Chineezen
elkaar groeten, in het steunen van een ouden, ouden grootvader, een harden rotsweg moeizaam
strompelend, op zijn kleinkind, dat stapje voor stapje, voorzichtigjes gaat, als een symbool van „Hiao”,
Liefde voor de Ouders; in de reverentie van ’t gansche volk voor al wat oud, en dus wijs is; in het
sierlijke penseel, waarmede de heilige schriftteekens worden geschreven, en in de ranke pagode,
oprijzend als een bloem, waarvan de bellen rinkelen in de wind…

Ik heb hem gevoeld in den ontzaglijken eerbied voor de Literatuur en de Filosofie; in den geur
van de thee, die in broze porseleinen kopjes dampt; in de kleuren van de chrysanten, die ik zag in den
toover-tuin van een hoogen mandarijn; in de doodkist, die zonen, als een kostbaarst geschenk, aan
hun nog levenden vader geven; in de scharen van zwoegens-moede, naakte koelies, ’s avonds doodstil,
ademloos luisterend naar de sprookjes van den ouden straat-verteller, die de schoone beelden toovert
in hun kinderlijke fantazie; in het eenzame, witte zeil van een jonk, verloren in de groote, groote
Chineesche zee, en in den vetten, huid-glimmenden, half naakten vleesch-verkooper in een nauwe
straat-steeg vol Rembrandtiek licht.

Ik heb hem gevoeld in de deftige, stijlvolle Chineesche binnenkameren, in gedempt licht, waar
de zieletabletten der afgestorvenen tronen op het heilige familie-altaar; in de somber-majestueuze
monolithen in de geesten-allée op den grandiozen weg naar de Ming-graven; in de grimmige, grauwe
muren om Nanking, in de zeilschuit met het groote gouden zeil, waarmede ik de wijde, sombere
Drakenrivier opvoer van Amoy naar Chang Chow; in de immenze, babylonische steden, die ik in de
verte, als in droom, zag opdoemen, op mijn spoor-reis van Peking naar Hankau; in de van rood en
goud flonkerende gewaden der Chineesche bruiden, en in de lange, sidderende veeren op den helm
van den glorieuzen held op het Chineesche tooneel.

Ik heb hem gevoeld in de melodieuze, mysterieuze Chineesche taal; in de magische, pictorale
schriftteekens; in de doods-sombere, snerpende klarinet van het klagelijk orchestje der begrafenis-
stoeten; in de wijde neerhangende mouwen der zijden gewaden, in de woest-gierende tyfoen, die over
de Chineesche zeeën huilt; in de blauwe ijsvogelveeren in het donker-glanzende haar van frêle kind-
vrouwtjes, en in de theehuizen van Foochow-Road in Shanghai, vol bloemen en tinkel-tokkelende
muziek…

Ik heb hem gevoeld in de genadevolle Kwan-Yin beelden in rood-en-gouden tempels, waarvoor
vrouwen knielend bidden om een kindje in haren schoot; in de heerlijke „Shan Shui”, de landschappen
van „bergen en water”, waarin de kosmische oer-principes Yang en Yin te zamen harmonisch het
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Rythme van schoonheid vormen; in de witte graven die als mysterieuze bloemen de somber-zwarte
rotsen om Amoy bedekken; in het glorieuze Hemel-Altaar bij Peking, dat als een wonder symbool van
de drie-rythmige Kosmische Orde aan de opperste God-Macht Shang Ti gewijd is; in den grooten,
komisch-deftigen bril van den literator; in de als ranke booten in de luchte-zeeën-drijvende daken der
huizen; in de somber gonzende gongen der kloosters, waar gulden Boeddha-beelden donker-gloeiend
in ’t mysterieuze licht van roode kaarsen staan, en in de hand van den literator-mandarijn, die op zijn
sterfbed, in streng-klassieken stijl, zijn doodsbericht eerbiedig aan den keizer schrijft…

Ik heb hem gevoeld in de stille wierook-spiraal, die plechtig opstijgt voor de ziele-tablet der
vaderen in de voorvaderlijke hal; in de deftige, zijde-bekleede draagstoel van den mandarijn, die
daar statig in gezeten is als een mensch in Gods-rust; in den blinden bedelaar in drukke straat, waar
stoeten ratelende rijtuigen en dravende ruiters behoedzaam voor uitwijken; in de vlammen van de
vuren, waar goud-papier en poppen in verbranden, om geld en dienaren te zijn voor dierbare dooden
in het Ongeziene; in den klagelijken roep, waarmede de zoon op het dak van ’t vaderlijke huis de
ziel van zijn gestorven vader terugroept; in den statigen os, die droomerig den kop opheft, als hij met
glimmend-grijzen rug boven ’t water uitkomt waar hij koelte vindt; in het grappige kuifje boven op
’t gladgeschoren hoofd van een klein jongetje; in den rustigen, blauwen vijver van het Zomerpaleis,
waar keizers in gouden gondels droomden, en in de glanzende rijst-velden waar boven het schitterend
groen de gele hoed opkleurt van den rustigen landman.

Maar o! hoe heb ik hem gevoeld, den Geest van China, in de wereld-wijze filosofie der
groote Chineesche denkers, in hun strenge, statige schriftteekens vol symbool en suggestie, in hun
rustig oprijzen tot die hoogste goddelijke hoogten van het T’ai Kie’ de Uiterste Grens, waartoe hel
menschelijk denken komen kan, en waarachter het goddelijk Mysterie trilt.

Hoe is hij te vinden ook in de Chineesche kunst, die kunst, die geestelijk van wezen is, die niet
de uiterlijke vormen zoekt der wisselende verschijningen, maar de onzichtbare, geestelijke essence
van het goddelijke, dat achter alle zichtbare vormen eeuwig leeft!

Het is de Geest van China, die mij behouden heeft in het leven, die Geest, die zóó sterk en
machtig is, dat bijna alle Europeesche diplomaten, lang in Peking wonend, Chineesch worden in
hun denken en voelen, en niet meer hun Westersche rijk maar, zonder het te weten, China als hun
vaderland gaan voelen. Het is de Geest van China, die mij, Hollander, tot een Chinees gemaakt heeft,
die voelt als China’s groote Wijzen, en die zijn fel-bewogen leven slechts kan dragen door de sterkte
en de Rust – o ja, vooral de Rust! – die den Chineeschen kunstenaar-wijsgeer telkens weer het groote
Evenwicht doet houden in de wilde wisseling van sensaties en emoties en gedachten. Het is de Geest
van China, het wondere Rijk van het Midden, die Confucius de heilige Leer deed uitzeggen van
de „Choeng Yoeng”, van het onveranderlijke Midden, waarin de mensch zich concentreert om het
Goddelijke te vinden en zich onsterfelijk te weten…

Het is de Geest van China, die mijn Pad door het leven gebaand heeft, dat Pad, dat Confucius
Tao noemde, leidend naar het Goddelijke mysterie, dat Lao Tsz’ óók Tao noemde, er bij verklarend
dat het géén Naam kan hebben, die „Uiterste Grens”, dat „Tai’ Kie”, waarvoor het menschelijk denken
stilstaat, en waar alleen dat andere, allerhoogste intellect toe reiken kan, dat de goddelijke Intuïtie is…

O! Geest van China! Niet het scherpe, doch ontoereikende intellect der Westerlingen, maar
enkel de Intuïtie, die mysterieuze voelhoren van het Oosten, kan u ooit aanraken…
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DE TAAL VAN CHINA

 
Het is in de taal van China dat zijn Geest zich reeds dadelijk openbaart. De voornaamste

karaktertrek van de Chineesche taal is dat zij éénlettergrepig is, en dat die éénlettergrepen in
verschillende tonen worden uitgesproken. De Chineesche taal is: Io Éénlettergrepig, d.w.z. ieder
stamwoord bestaat uit één syllabe. IIo Isoleerend, d.w.z. de stamwoorden zijn onveranderlijk, losse
samenstellingen en hulpwoorden vervangen in de Chineesche taal onze middelen van woordvorming
en grammatische vormen. Volgens sommige geleerden is dit niet juist. Deze beweren n.l. dat alleen
de geschreven taal éénlettergrepig is maar de gesprokene niet, omdat in die gesproken taal zooveel
hulpbijwoorden en bijvoegsels zouden voorkomen om de beteekenis van een woord te bepalen, dat zij
eigenlijk polysyllaben vormen. De bewijzen van dat polysyllabisch karakter acht ik nog niet voldoende
geleverd.

De Chineesche taal is oorspronkelijk een taal van den Indo-Chineeschen stam, en als zoodanig
verwant aan het Thibetaansch, Birmaansch, Siameesch en eene menigte andere talen van Achter-
Indië, Nepal en Annam. Zij wordt, behalve door de Chineezen, door de Japaneezen, Koreanen
en Annamieten als literatuur-taal gebruikt. Zij reikt, wat de literatuur aangaat, tot 3000 jaar vóór
onze tijdrekening en is dus een der oudste levende talen, zoo niet de oudste. Er zijn geleerden
geweest – o.a. Prof. Max Müller in zijn „Origin of Languages” – die, vooral met het oog op
het éénlettergrepig karakter, de afwezigheid van tijden en wijzen, conjugatie en declinatie, welke
afwezigheid zou wijzen op een lageren levensvorm, verklaard hebben dat de Chineesche taal een
primitief stadium vertegenwoordigt in de evolutie der talen. Zij zagen er een taal in, gecristalliseerd
als ’t ware in haar eerste stadia, en onveranderd overgeleverd. Een feit is, dat de onveranderlijke
Chineesche éénlettergrepen door niets worden aangetast; tijd noch wijze, enkelvoud noch meervoud,
conjugatie noch declinatie bestaan, die ze zouden kunnen veranderen. De Chineesche taal bezit ook
geen afleidende krachten. Zij kan, zooals Prof. Max Müller zoo juist zegt, b.v. niet van „ferrum”,
ijzer, een nieuw substantief „ferrarius”, ijzersmid, maken, óók niet „ferraria”, ijzermijn, en daar weer
van „ferrariarius”, een werker in die mijn. Deze dingen zijn mogelijk in buigzame talen, niet in de
onbuigzame Chineesche.

Van die éénlettergrepige stamwoorden, waaruit de Chineesche taal bestaat, zijn er maar heel
weinig. In ’t Noordelijke Mandarijn-Chineesch b.v. maar ± 436, in ’t Zuidelijke Canton-dialect maar
± 707. Hoe is dat mogelijk, zal men zeggen, zijn gedachten uit te drukken in maar 436 woorden!
De armoede der Chineesche stamwoorden wordt echter in zekeren zin vergoed door de verschillende
tonen of modulaties – „shing” genaamd – waarop zij kunnen worden uitgesproken, of misschien ware
beter gezegd: geneuried, of gezongen. Elk woord behoort n.l. met eene bepaalde modulatie, die er
bij behoort, te worden uitgesproken. Eene andere modulatie maakt een ander woord, eene andere
beteekenis. Deze modulaties of tonen zijn in verschillende taal-dialecten van China niet dezelfden,
maar ondergaan locale veranderingen, evenals de klinkers in westersche talen die ondergaan. De
Chineesche taal wordt dus eigenlijk niet enkel gesproken, maar geneuried, gezongen bijna.

Het Pekingsche of Noordelijke mandarijn-dialect heeft vier van die „shing” of tonen, het
Nankingsche of Zuidelijke Mandarijn-dialect vijf, het Canton-dialect acht.

Er worden in verschillende provincies en onderdeelen van provincies in China verschillende
dialecten gesproken, die men, al zijn ze verwant, bijna talen zou kunnen noemen. Het verschil in
die dialecten is n.l. zóó sterk, dat b.v. een Chinees uit Amoy volstrekt onverstaanbaar is voor een
Chinees uit Canton, dat een Chinees uit Shanghai niets verstaat van wat een Chinees uit Swatow zegt
en een Chinees uit Amoy ook niets begrijpt van wat een Chinees uit Peking tegen hem zou zeggen.
Zelfs verstaat een Chinees uit Fuhchau, de hoofdstad der Fuhkien-provincie, niet wat een Chinees
uit Amoy, dat toch in diezelfde provincie ligt, spreekt. Ten Zuiden van de Yang Tsz’ rivier zijn die
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verschillen het sterkste, ten Noorden worden ze minder. De oudste, tevens die met de meeste „shing”
of tonen, zijn de Zuidelijke.

De groote band, die het Chineesche volk altijd bij elkaar heeft gehouden als één geheel, is
de geschreven taal. Die taal, ofschoon overal verschillend uitgesproken, wordt over geheel China
hetzelfde geschreven. Men krijgt hier een denkbeeld van als men denkt om de Romeinsche cijfers die,
in de verschillende landen van Europa anders uitgesproken, toch overal hetzelfde worden geschreven.
B.v. X is: tien, dix, ten, zehn, dieci enz. Is de gesproken Chineesche taal betrekkelijk arm, de
geschrevene is rijker dan eenige andere taal der wereld. Zij is in den waren zin een literaire luxe,
zooals geen andere taal der wereld bezit, en zij behoort dan ook aan een volk toe, dat het meest
literaire ter wereld is.

De Chineesche geschreven taal kent geen alphabet. Er kunnen geen woorden gevormd worden
met behulp van alphabet-letters, maar ieder woord, ieder begrip heeft een apart schriftteeken, en
wel een schriftteeken, dat onveranderlijk blijft, en door enkelvoud noch meervoud, declinatie noch
conjugatie, tijd noch wijze wordt aangetast. Een Chineesch woord kan nù eens substantief, dàn
adjectief, nu eens werkwoord dàn weer bijwoord, en zelfs voornaamwoord zijn. Zóó kan b.v. ’t
schriftteeken „ta” beteekenen: „groot”, „grootte”, „grootheid” en „veel”, „erg”. Het hangt van de
positie in den zin af wat het beteekenen moet. De syntaxis doet alles in den Chineeschen zin.
De Chineesche schrifttekens worden gewoonlijk „karakters” genoemd. Die schriftteekens zijn, dit
versta men wel, niet het alphabet van de taal, maar de substantie van de Chineesche taal zelve. De
zoo ingewikkeld lijkende Chineesche schriftteekens zijn allen eigenlijk terug te brengen tot een
systeem van slechts zeven verschillende streepjes en puntjes, in allerlei combinaties en variaties. In de
beroemde dictionaire van keizer Khang Hsi staan bijna 40000 verschillende karakters. Men schrikke
hier niet te veel van. Als men er 3 à 4000 kent komt men al een heel eind.

De Chineesche karakters zijn niet teekens als in onze Europeesche talen, die voorstellingen zijn
van door letters gevormde woorden, maar ze zijn meer symbolen van ideeën. Hun oudste karakter was
symbolisch en ideografisch. Het is volstrekt niet verwonderlijk dat zulk een schrift werd uitgevonden,
want, zooals de sinoloog Wells Williams terecht zeide: „de eerste gedachte van iemand, die een idee
tracht uit te drukken, is veel waarschijnlijker om het uit te teekenen, dan om te trachten, de klanken
uit te drukken waarin het wordt uitgesproken”.

De alleroudste Chineesche karakters waren hiëroglyphische teekeningen. De Chineesche taal
wordt eigenlijk meer geteekend dan geschreven4. De teekenkunst en schilderkunst zijn dan ook van de
calligraphie afgeleid. Dat de oudste karakters teekeningen waren wordt al aangeduid door den naam
„wên” (lijnen, omtrekken van een voorwerp) die aan karakters, en ook aan literatuur, en zelfs aan
beschaving in ’t algemeen wordt gegeven. Die oudste karakters waren afbeeldingen – b.v. van een zon,
een maan, een boom, een kindje, een berg enz. enz. – en symbolen, b.v. een puntje boven een streep
was: boven, een puntje beneden een streep: onder, een doormidden gedeeld rondtetje: midden enz.
enz. Later kwamen symbolische samenstellingen, van twee of meer afbeeldingen of symbolen naast
elkaar. B.v. een mondje met een vogel er naast is: zingen, een dakje met een vrouw er onder is: rust;
een vrouw met een kindje er naast is: houden van, goed, mooi; een man, leunend tegen een boom:
rusten, ophouden; een mensch met een woord er naast: waarheid, oprechtheid; een boom, met een
zon er in (die boven den boom opkomt): Oosten; een vogel op een nest: Westen (als de zon ondergaat).
Door de eeuwen heen zijn die afbeeldingen veel van ’t oorspronkelijke afgeweken en daardoor thans
moeilijk te herkennen, althans voor den leek. Het laatste hulpmiddel was eene vereeniging van twee
deelen, waarvan het eene de begrips-categorie, het andere min of meer (niet precies) den klank
aanduidt, dus een combinatie van een algemeen idee en een phonetisch element. Tot deze soort ideo-
phonetische behoort het overgroote meerendeel der Chineesche karakters. Er zijn in ’t Chineesch
214 van die teekens, radicalen of klassenhoofden genaamd, die zulke begripscategorieën uitdrukken.

4 Het Chineesche woord „hoá” evenals ’t Japansche „kaku” beteekent dan ook zoowel teekenen als schrijven.
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B.v. met ’t radicaal „hart” zullen alle karakters geteekend zijn, die gemoeds- en geestesaandoeningen
uitdrukken (vreugde, toorn, droefheid, melancholie, bezorgdheid, weemoed enz.), met „water”
alle karakters, die op water betrekking hebben (baden, vloeien, gieten, stroomen, besprenkelen,
overstroomen enz.), met „hand” alle, die met handen in verband staan (wijzen, grijpen, opnemen,
wegnemen, neerleggen enz.)

Men kan zich hier een denkbeeld van vormen door eens te denken b.v. aan het Fransche woord
„chaîne”, ketting, indien wij ons dit als een phonetisch-element denken. Men zou – op de Chineesche
wijze – dan het karakter voor: „eik (chêne)” kunnen krijgen, door een ketting (chaîne) te teekenen en
daarnaast een boom. Die boom zou dan ’t radicaal zijn; de begripscategorie aangevend, die ketting
zou het phonetische element zijn. Zóó zou men, door naast de ketting een hart te teekenen verkrijgen
„gêne”, verlegenheid (de klank van ’t phonetische element niet precies, maar ongeveer), en zelfs door
er water bij te teekenen (de rivier) Seine.

Voorbeeld hoe vroegere afbeeldingen later veranderd zijn:

Voorbeeld van z.g. symbolische karaktersamenstelling:

Voorbeeld van z.g. ideographische karakters:

Ook in ’t Egyptisch, en in ’t Assyrisch komt het voor dat zekere klassen van woorden een teeken
er vóór of na hebben dat het algemeen karakter er van aangeeft.

Verder dan tot dit ideo-phonetische karakter is de Chineesche taal nooit gekomen. De sprong
naar een alphabetische taal, die ten laatste zelfs de Japanners deden, is nooit gedaan. Dit ideo-
phonetische was de laatste expansie, waarna de Chineesche taal onveranderlijk is stil blijven staan.
En toch, zooals Prof. Max Müller er eens terecht van zeide: „iedere schaduw van gedachte die
uitdrukking vindt in ’t hoog geacheveerde en schoon gebalanceerde systeem der Grieksche tijden
en wijzen kan uitgedrukt worden, en is uitgedrukt, in die taal in haar kindschheid door woorden,
die noch vóór- noch achterzetsels hebben, en geen einduitgangen om getal, naamval, tijd, wijze of
persoon aan te duiden”.

De syntaxis, zeide ik reeds, doet in de Chineesche taal alles.
In den breede heeft zij vijf groote, primordiale grondregelen, waaruit alle andere kunnen

worden afgeleid5:

5 Uit Prof. G. von der Gabelentz: „Anfangsgründe der Chinesischen Grammatik”.
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I. In den regel staat het onderwerp vóór het gezegde, het werkwoord of het voorzetsel vóór
het voorwerp.

II. Woorden, die wij door „en” of „of” coördineeren, staan naast elkaar, meest in vaste volgorde,
het vroegere, gewichtigste of betere vóóraan.

III. Het attribuut, zij het adjectief, genitief, bijwoord of telwoord, staat vooraan.
IV. Is een ander zindeel als ’t grammatische onderwerp het onderwerp van den zin –

psychologisch onderwerp – zoo treedt het uit het zinverband aan ’t begin van den zin. Tijd en
plaatsopgaven nemen gewoonlijk deze plaats in.

V. Voor de functies of betrekkingen van een woord is het onverschillig:
a.  Of een woord in ’t begin van een zin staat, dan wel of het wordt

voorafgegaan door een absoluut staand zin-deel, een conjunctie, een bijwoord, of
een tusschenwerpsel.

b. Of het aan ’t eind aan een zin staat, of dat het wordt gevolgd door een
slotpartikel, een conjunctie, een bijwoord of een tusschenwerpsel.

VI. Voor de plaatsing der zin-deelen is het in den regel onverschillig:
a. Of deze uit een enkel woord dan wel uit meerdere woorden bestaan.
b. Of de zin een mededeelende, vragende, uitroepende, bevelende enz., en of

hij een enkelvoudige dan wel een deel van een samengestelden zin is.
Ofschoon ik hierboven eenige grondregelen der Chineesche grammatiek heb aangehaald,

komt men eigenlijk met de geheele grammatiek der geleerde heeren niet zoo heel veel verder
om Chineesche klassieken te kunnen lezen en doorgronden. De verschillende schrijvers verschillen
hiervoor te veel van elkaar, en het is niet zoozeer hun wijze van uitdrukking, als hun wijze van denken,
die de lezer uit hun werken moet trachten te naderen. Niet wat een Chineesche schrijver schrijft
zoozeer, maar wat hij denkt is de hoofdzaak.

Geen wonder, dat mijn leermeester Prof. Dr. G. Schlegel eens in zijn tijdschrift „T’oung Pao”
aan jeugdige studenten der Chineesche taal de les gaf: „Lisez! Lisez! Jetez vos grammaires au feu!”
Ik moet hier ook onwillekeurig aan de schoone woorden van Confucius denken:

 
„tsch’û tâ êrh yì”

 
d. i. „De taal moet (de bedoeling) bekend stellen en daarmede uit”.
Het is de bedoeling, de gedachte, waar het in de Chineesche taal om gaat, niet de grammatische

finesse. Daarom is zoogenaamd „letterlijk vertalen” uit het Chineesch absurd. Ook al omdat
de Chineesche ideografische karakters iets gehéél anders zijn dan letters. De meeste geleerde
Europeesche sinologen willen dit niet aannemen.

De Chinees is van zijn jeugd af gewend om ideeën te associeeren met geteekende symbolen,
zooals wij, Europeanen, die ideeën associeeren met letter-combinaties, die woorden voorstellen.

De Chineesche geschreven (beter: geteekende) karakters zijn geen weêrgevingen van woorden,
maar zijn, zooals de sinoloog Prof. Legge het zeer juist heeft uitgedrukt, meer „symbolen van ideeën”,
en de combinatie van Chineesche karakters in een boek „is niet zoozeer de representatie van wat de
schrijver (in woorden) wilde spreken, maar van wat hij denkt.” Zéér terecht zegt Legge van vertalingen
uit het Chineesch: „In a study of Chinese classical books there is not so much an interpretation of the
characters employed by the writer as a participation of the thoughts; there is the seeing mind to mind”.
Inderdaad geeft een Chineesch boek – hoe vreemd dit ook voor westerlingen moge klinken – niet
zoozeer weêr hetgeen een Chineesch schrijver wil zeggen, spreken, maar vooral hetgeen hij denkt.

Hieruit volgt al dat de Chineesche geschreven taal een ideaal voertuig is voor filosofie. De
ontoereikendheid van het woord om begrippen zuiver uit te drukken, waarover o.a. door lady Welby
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zulk een mooi boek is geschreven6 wordt lang niet zoo gevoeld in de Chineesche taal, waarin
gedachten als ’t ware symbolisch geteekend kunnen worden.

Voor een Chineesch literator is het ondenkbaar dat de Chineesche filosofie ooit op eenige
andere wijze kan uitgedrukt worden dan door Chineesche schriftteekens. Men begrijpt ook, al het
bovenstaande lezend, hoe moeilijk – somtijds zelfs onmogelijk – de vertaling is van de ideografische
en symbolische Chineesche taal in eene alphabetische Europeesche. Vandaar, dat de vertalingen
van verschillende, zelfs van eerste rangs Europeesche sinologen van één en denzelfden tekst zoo
hemelsbreed kunnen verschillen. Ziehier b.v. één tekst uit de „Tao Teh King”, vertaald door twee
Europeesche vertalers:

„Daarvan komt het dat de Wijze altijd op het rechte Pad gaat en zich nooit
verwijdert van de rust en den ernst” (Stanislas Julien).

„Daarom verlaat de Wijze mensch, zelfs al reist hij maar een dag, zijn
bagagewagens niet, zoodat, als een mooi gezicht zich voor hem uitspreidt, hij even
rust en dan zijn reis voortzet”. (G. G. Alexander).

De hoofdzaak bij eene vertaling is: het in direct contact komen met den geest, en den
gedachtengang van den schrijver.

Het klinkt vreemd, maar tóch is het zoo: de onzichtbare gedachten van den schrijver zijn van
meer belang er bij dan de zichtbare schriftteekens zelven.

De uiterste eenvoud van den stijl der Chineesche filosofie is oorzaak geweest, dat de meest
eenvoudige teksten dikwijls niet begrepen zijn, en er allerlei breedsprakige, pompeuze vertalingen
gekomen zijn, waarin de oorspronkelijke gedachte verdronk. De Amerikaansche geleerde Samuel
Johnson7 zegt terecht: „Het is een groote fout, deze schrift-teekens, zooals zij (in Europeesche
vertalingen) in alphabetische zinnen omgezet zijn, verantwoordelijk te stellen voor een pompeuze taal,
geheel tegenovergesteld aan den genius van het Chineesch, welks specialiteit is gekuischte en zelfs
elliptische uitdrukking. De Chineesche stijl is niet alleen een product van de practische kwaliteiten
van den nationalen geest, maar volgt direct uit de natuur der schriftteekens, wier betrekking tot
elkander in groote mate moet geleverd worden door over-en-weêr begrijpen, als de conversatie van
vrienden.”

Het korte, gecondenseerde, geconcentreerde, oer-eenvoudige, als van gedachten, die na
véél zuivering en geestelijke filtreering bezonken zijn in kern-vorm, is de karakteristiek van den
Chineeschen klassieken stijl, waarin de Chineesche filosofie zich uitte.

Zooals ik reeds zeide, wordt het onveranderlijke Chineesche schrift, overal hetzelfde, in
verschillende deelen van China verschillend uitgesproken.

Uit al het hierboven duidelijk gemaakte zal de lezer begrijpen dat de Chineezen niet een
alphabetisch volk zijn maar een groot ras van ideographen, hun nadrukkelijke expressie vloeit naar
vormen in stede van naar klanken. Hun geschreven taal is, zooals Samuel Johnson in zijn boek „China”
eens terecht opmerkte, het symbool van generaliseerende en synthetische kwaliteiten van geest, zooals
alphabetische talen van een analytischen geest getuigen. Ook in de Chineesche filosofie zal men dien
synthetischen geest als kenmerk terugvinden.

De afwezigheid van natuurlijke relatie tusschen teeken en geluid, en de voortdurende
symbolische afbeelding maken het Chineesche ideologische schrift een geschikt medium van omgang
tusschen Aziatische rassen. Niet verbonden aan eenig speciaal vocalisme, heeft het niet alleen één
algemeen schrift geleverd voor al de zoozeer verschillende dialecten van China zelf, maar heeft
het Korea, Japan, Anam en Mantsjoerije van uniforme teekens voorzien voor hun toch zoozeer
verschillende spraakvormen. Deze aangepastheid voor over en weer begrijpen en verkeer is een teeken

6 Language and Significs, by Lady Welby.
7 Zie zijn „Oriental Religions, and their relation to Universal Religion. China”.
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van universeelheid, zooals Samuel Johnson terecht opmerkt, dat reeds op zichzelf de zoogenaamde
isolatie van China altijd heeft tegengesproken. De rigide, onveranderlijke Chineesche ideografische
karakters zijn, in de ras-grenzen, even unifieerend als een natuurproces. Feitelijk is de geschreven
Chineesche taal voor honderden millioenen Chineezen, Koreanen, Japanners enz. als een soort
Volapuk of Esperanto, waarin zij elkaars gedachten kunnen lezen en inwisselen. De Rosny, in de
„Archives Paléographiques” heeft eens in allen ernst de Chineesche geschreven taal als geschikt voor
een universeele wereld-taal aanbevolen. Ik ken geen Koreaansch b.v. en geen Japansch, maar zou
met een ontwikkelden Koreaner of Japanner, op papier Chineesch schrijvend, van gedachten kunnen
wisselen. Jammer alleen dat de groote moeilijkheid om al die duizenden Chineesche karakters of
schriftteekens te leeren, de verspreiding van zoo’n universeele wereld-taal in den weg staat.

Men mag de Chineesche geschreven taal moeilijk vinden – en zij is dit zonder twijfel – maar
zij is de schoonste taal der wereld. Geen wonder, dat nergens de eerbied voor de taal zoo groot is
als in China.

Zóó als de Hebreeër niet op papier wilde treden, omdat misschien de naam „Jehovah” er op
geschreven kon zijn, zóó is voor den Chinees elk geschreven woord heilig. Een geletterde Chinees
zal een beschreven vod papier oprapen en in een der urnen deponeeren, die daarvoor in de straten
aanwezig zijn. Op deze urnen staat meestal geschreven: „Hebt eerbied voor beschreven papier.”

Evenals de Noorsche runen dat waren, zijn vele Chineesche karakters – b.v. die voor geluk,
lang leven, en anderen – heilig, en de schriftteekens worden „de oogen van den Wijze” genoemd. Een
goed kenner van China heeft eens gezegd: „China is één groot open boek”. Bijna alles wordt met
karakters bedrukt. Muren, deuren, pilaren dragen gelukaanbrengende motto’s en spreuken. Aan de
muren der huizen hangen rollen, in kakemono-vorm, in paren, met correspondeerende spreuken of
wijze woorden er op, in sierlijk getrokken karakters. Rotsen zelfs, vooral bij tempels, zijn er mede
beschreven. Mantels en gewaden worden niet alleen gedragen, maar ook gelezen, geornamenteerd als
zij zijn met karakters. Op een huisdeur van een literator zag ik eens in stijlvolle karakters: „Moge
ik zoo geleerd worden dat ik 10000 boekdeelen in mijn gedachten heb.” Veelvuldig las ik in China
boven een deurpost de schoone woorden: „Door de Literatuur wordt een volk groot”.

In Peking zag ik alle boeken der Chineesche klassieken in steenen tafelen van massief graniet
gegrift, in de „Hal der Klassieken”.

Waaiers, kopjes, borden, schotels, op al deze dingen worden meestal spreuken of klassieke
teksten of verzen geteekend. Het dragen van sommige karakters op het lijf – b.v. het karakter „shau”,
eeuwigdurend, lang leven – heeft het karakter van het dragen van een amulet.

Voorwerpen om mede te schrijven zijn in China volmaakt tot in de perfectie. Typografie werd
voor ruim 1500 jaar in China uitgevonden, er bestaan uitgebreide, oude werken over het maken
van inkt, en folio’s verhandelingen over de structuur en het stijlvol trekken der karakters. Door de
uitvinding van het drukken en van goed materiaal om druk te verspreiden, overtrof China verre Rome,
dat nog gebonden was aan het gebruik der palimpsesten, waardoor véél is verloren moeten gaan.

Ik moet hier nog even bij vermelden, dat, zooals Raphaël Petrucci terecht opgemerkt heeft8,
oorspronkelijk het schrijven – en dit beteekent iets anders dan schrijven in ’t Westen, want het wil
zeggen: teekenen – van Chineesche karakters, als ’t ware eene magische handeling was. Het primitieve
idee er van was namelijk, dat de teekening een mysterieus leven verleent aan het afbeeldsel van ’t
geteekende voorwerp. Teekenen was dus in zekeren zin eene mystieke creatie. Alle kunst, niet alleen
teekenen, maar ook schilderen, en plastiek, heeft oorspronkelijk een magisch karakter.

8 In zijn „Kie Tseu Yuan Houa Tchouan” Leiden E. J. Brill.
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Portret van Confucius.
(door den Japanschen schilder Kano Masanobu. gest. 1490)

Het eigenaardige wezen der Chineesche schriftteekens geeft aan de Chineesche poëzie nog
eene aparte schoonheids-bekoring, die westersche poëzie niet heeft. De Europeesche letters zijn
namelijk op zichzelf doode dingen, de Chineesche schriftteekens hebben een aparte aesthetische en
symbolische schoonheid. Zooals Hans Bethge terecht zegt.9. „Diese Dichtung wendet sich an Ohr
und Auge in gleicher Weise”. Bij ons, in ’t Westen, is het alleen het oor, dat poëzie opneemt, in
China is het ook het oog, daar de schriftteekens, in welke zij is uitgedrukt, op zich zelf teekeningen

9 Hans Bethge: „Die Chinesische Flöte”. Leipzig. Insel-Verlag.
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zijn. Vooral wanneer de poëzie niet gedrukt, maar door den dichter met eigen hand geschreven is,
komt deze aparte schoonheid naar voren. Ieder groot dichter in China was ook een groot teekenaar
van schriftteekens, zooals hij ook meestal een groot schilder was. In de sierlijke omtrekken zijn
karakters vol lichte en soepele toetsen, met plotselinge halten en bevallige bochten, stijgende accenten
en langzamerhand wegkwijnende lijnen, openbaarde zich de ziel van den dichter-teekenaar. De
ornamentale Chineesche schriftteekens, door een dichter neergeteekend in zijn poëzie, bevatten
somtijds zijn innigste intimiteiten.

Geen wonder, dat in China het schrijfgereedschap aangeduid wordt met de uitdrukking: „sz’
pao” d.i. „de vier kostbaarheden”, n.l. het penseel, het inktstaafje, de inktsteen (om de inkt op te
wrijven), en het papier.

En inderdaad zijn het dan ook deze vier kostbaarheden, waardoor de Geest van China zich op
het schoonste heeft geuit.
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CONFUCIUS

 
(Kh’ oeng-Foe-Tsz’)
Meer dan twee duizend jaren geleden is het, dat zijn lichaam gestorven is, maar nog altijd leeft

de geest van Confucius in iedere Chineesche woning.
Kort voor zijn dood, toen hij zich ziek voelde worden, zeide hij tot zijn discipel Tsz’ Koeng:

„De groote berg valt in puin. De stutbalk breekt. De Wijze sterft weg als een plant”, maar dit doelde
slechts op zijn stoffelijk omhulsel, waarin zijn groote geest tijdelijk op aarde woonde.

Zijn geest, die onsterfelijk is, heeft sedert over geheel China getrild, en er is geen Geest van
China denkbaar zonder den Geest van Confucius.

„Mijn Leer is een Eenheid, die Alles samenhoudt,” zeide hij eens tot zijn leerling Ts’an. Het is
die Synthese, die het groote gebouw van godsdienst, filosofie, literatuur, wetenschap en staatkunde
van China bij elkaar heeft gehouden, in kosmische Eenheid.

Er is eigenlijk niets in het leven der Chineezen, waarin de geest van Confucius zich niet
openbaart. Geen enkele gewichtige handeling, geen enkele familie-, liefde-, of vriendschapsband,
geen enkele literaire of filosofische arbeid, geen enkele godsdienstige of wijsgeerige gedachte, geen
enkele beleefdheids-ceremonie, geen enkele maatschappelijke orde, geen enkel levens-ding van de
Chineezen is eigenlijk denkbaar, waarbij de geest van Confucius hun niet beïnvloedt.

Wèl zeer terecht schreef de Chineesche literator Cheng Chang Loo in 1909 in een Engelsch
blad:

„In China hebben wij gedurende de laatste 2500 jaar gewerkt op het geaccumuleerde kapitaal
van onze voorvaderen, wier illustere herinneringen en onsterfelijke volmakingen voor ons zijn
bewaard door de vooruitziendheid en de wijsheid van onzen grooten Wijze Confucius. Zonder
Confucius zou het Verre Oosten – China, Korea, Annam en zelfs het nu machtige Japan – gezonken
zijn in de diepten van barbarisme”.

Al ware het alléén reeds om de twee door hem, honderden jaren vóór zijn grooten mede-
Leeraar der menschheid, Jezus Christus uitgesproken gulden woorden:

„Alle menschen binnen de vier zeeën zijn broeders”
en
„Wat gij niet wilt dat aan U zelven gedaan wordt, doe dat aan anderen niet”
zou hij reeds den titel verdiend hebben, die boven den inbouw van den tempel van Confucius

in Peking staat:
„Wan Shi Sh’ Piao”
(„Het Voorbeeld der Meesters van Tienduizend Eeuwen”)

en die de groote, literaire keizer Khang Hsi, de keizerlijke literator-filosoof, met eigen penseel
heeft neergeschreven.

De geest van Confucius heeft geleefd, en leeft nog altijd, in het penseel van iederen Chineeschen
literator, en in de geheele, hooge Literatuur van China is het die geest geweest, die de Schoonheid
er in deed stralen.

Het eerste werk van de voornaamste literaire revolutionnairen van 1911–1912 was, om over
het geheele land redevoeringen en voordrachten te houden, om de leer van Confucius duidelijk te
maken, zooals is voorgeschreven in een der heilige Vier Boeken, de „Ta Hioh”, de Groote Leering.
Mijn vriend Dr. Lim Boon King zond mij, in ’t begin van 1912, eene kleine serie Confucianistische
teksten, door hem opgesteld, die het onderwerp zouden vormen zijner „yen shwoh” (voordrachten,
ten doel hebbend, de nieuwe maatschappij op den grondslag van Confucius’ leer op te trekken.)
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Ik begin daarom de filosofie van China, waarin China’s Geest leeft, te behandelen met de leer
van China’s populairste Wijze K’hoeng Foe Tsz’. Gelatinizeerd is deze naam Kh’oeng Foe Tsz’, die
beteekent den Meester Kh’oeng, Confucius geworden.

Confucius werd, volgens geloofwaardige commentators, geboren in ’t jaar 552 v. C., doch door
China’s grooten historieschrijver Sz’ Ma Ch’ien is abusievelijk het jaar 551 v. C. opgegeven.

Om een denkbeeld te hebben van den tijd, waarin Confucius leefde, moeten wij ons het China
in die periode vooral niet denken als het China van de laatste eeuwen. Het was een geheel ander
China, waarin alles, tot haardracht en kleeding toe, anders was dan nu.

De Chineesche geschiedenis verliest zich in de verre Oudheid. De precieze datum van het begin
dier geschiedenis is onbekend, maar het is zeker, dat China als eene natie reeds 6000 jaar bestaat.
De eerste legendaire keizer, Pao Hsi of Fu Hsi, leefde 2402 jaar vóór de geboorte van Confucius,
alzoo omstreeks 2953–2839 v. C. Het was gedurende de z.g. Chow-dynastie (1022–255 v. C.) dat de
Chineesche oude beschaving tot haar volle ontwikkeling kwam. Confucianisme, de nieuwe godsdienst
of juister misschien: de nieuwe filosofie van Confucius, was daarom niet de godsdienst van een
primitief volk, maar van een volk met hooge, door eeuwen heen ontwikkelde beschaving.

Tijdens Confucius’ leven was de Chow-dynastie al aan het vervallen, de keizers waren practisch
al zonder werkelijke macht, en China leefde in een verval-tijdperk van feudalisme. Iedere feudale staat
was eigenlijk een onafhankelijke natie, iedere vorst van zulk een natie vocht om de oppermacht en de
macht van die feudale vorsten was eigenlijk grooter dan die van een keizer. Gedurende Confucius’ tijd
was de macht van die vorsten alweer gaandeweg in de handen van eenige adellijke families gevallen
en heerschte er een soort oligarchie. Wanorde was door de regeerende klasse over het geheele rijk
gebracht, terwijl het volk, niet genoeg ontwikkeld om voor zich zelf te zorgen, geheel verwaarloosd
werd. Toch bestond er een midden-klasse, die zich zelf had opgevoed, en ontwikkeld genoeg was
voor nieuwe ideeën. Die midden-klasse was het product van een reeds eeuwenoude beschaving. En,
ondanks die oligarchie, en die verwarring had iedereen vrijheid van beweging en van spreken, zooals
Dr. Chen Huan Cheng terecht opmerkt.

In 522 werd Confucius geboren in den staat Loe, den staat van den hertog van Chow, ongeveer
in ’t tegenwoordige Shantung. Loe was het centrum der toenmalige Chineesche beschaving. In
militaire kracht was het de mindere van de oudere staten, maar in kunst, literatuur, filosofie en
moraliteit de meerdere. Confucius’ vader was een hoog ambtenaar, zooiets als bij ons in een groote
residentiestad een burgemeester. Confucius’ familienaam was K’oeng, zijn persoonlijke naam Ch’iu,
en zijn puberteits-naam Chung Ni (een Chinees krijgt bij zijn puberteit een nieuwen naam). Later
werd hij meestal met den eerenaam Meester, Leeraar aangeduid, in ’t Chineesch Foe Tsz’, dus
Kh’oeng de Meester, d.i. Kh’oeng Foe Tsz’.

Ik zal in dit hoofdstuk niet te lang over het leven van Confucius uitweiden, méér over zijn
werken. Bijzonderheden over zijn leven kan men o.a. vinden in mijn 15 jaar geleden bij van Kampen
uitgegeven werk: De Chineesche Filosofie, toegelicht voor niet-sinologen. Deel I Confucius, waarnaar
ik hierbij verwijs.

Ik volsta hier dus met te zeggen, dat hij, diep getroffen door de verwarring en ontaarding, die in
zijn tijd in China heerschten, zijn leven lang werkte en streed, om door rede en wijsheid de regeering
en het volk te hervormen. Op 52-jarigen leeftijd, na allerlei teleurstellingen en wederwaardigheden,
werd hij magistraat van de stad Chung Tu in den staat Loe. Zijn administratie en rechtspraak waren
zóó rechtvaardig, dat de vorsten der naburige staten haar als model namen. Toen hij 53 jaar was werd
hij benoemd tot Minister van Binnenlandsche Zaken, en later van Justitie, en toen hij 56 was, tot
Eersten Minister. Zijn moreele invloed werd zóó groot, en de door hem aangebrachte hervormingen
zóó verreikend, dat de naburige staten jaloersch werden, en vreesden dat de staat Loe hen allen zou
overvleugelen. De vorst van den naburigen staat Ch’i zond toen, echt Oostersch, tachtig van de mooiste
meisjes, die maar te vinden waren, met een geschenk van 120 prachtige paarden naar hertog Ting
van den staat Loe, om deze van de wijs te brengen en van Confucius te vervreemden.
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De wijsheid moest toen wijken voor de schoonheid, de hertog en zijn hof dachten om niets
meer dan om de mooie vrouwen, het volk, dat onder Confucius’ regeering zoo sterk en trouw en
kuisch was geworden, begon door dit voorbeeld te ontaarden, en Confucius kon niets anders doen
dan den staat verlaten, waar de zinnelijke schoonheid de wijsheid verdrongen had.

Van toen af werd zijn leven, als dat van Dante, één zwerftocht buiten zijn vaderland. Hij
zwierf door al de feudale staten van China, waar hij overal zijn diensten aanbood tot hervorming van
regeering en volk, nù eens tijdelijk aangenomen, en later weer afgewezen, voortdurend uitgestooten,
en zelfs nu en dan gevangen genomen. Zijn vele reizen waren echter óók eenigszins in den geest
van zendingswerk. Overal verspreidde hij zijn leer, kreeg discipelen, en stichtte scholen van zijn
levensleer. Op het laatst had hij wel drieduizend discipelen. Na veertien jaar verguisd in den vreemde
te hebben gezworven, werd hij door zijn geboorte-staat Loe teruggeroepen, maar kreeg daar toch
geen ambt meer. Hij was toen 69 jaar. Confucius was, als zoo vele groote mannen, niet bestemd om
zijn eigen onmiddellijke tijden te dienen, maar om de eeuwen van de toekomst te beïnvloeden.

Al vroeger, toen hij 48 jaar was, had hij de oude heilige geschriften van China, overgeleverd
door eeuwenlange beschaving, verzameld, herzien en toegelicht.

Ik moet hier zeggen, dat China in Confucius’ tijd heilige boeken bezat, die werden geacht, door
hoogere geestelijke machten geïnspireerd te zijn, evenals gedacht wordt van onze Heilige Schrift.
Deze geschriften werden genaamd King (in ’t Peking-Mandarijnsch: Ching.) Confucius wordt door de
Chineezen geacht een door hoogere macht gezondene en aangewezene te zijn geweest, om goddelijke
wijsheid te verkondigen en ook om die Heilige Geschriften, de King’s, te ordenen en te regelen,
zoodat zij, in den door hem geordenden vorm, zouden bewaard blijven. De Chineesche geleerde
Chen Huan Chang in zijn onlangs, door de Columbia-University uitgegeven werk „The Economic
Principles of Confucius and his School” zegt dat het woord King door de Europeesche sinologie
„mistranslated” (verkeerd vertaald) is met: Classics, Klassieken. Prof. Legge, een groot sinoloog,
maar als zendeling bevooroordeeld, spreekt voortdurend van de door hem vertaalde Kings als van
Chinese Classics. De juiste vertaling is volgens Dr. Chen: Chineesche Heilige Schriften, een soort
Chineesche Bijbels dus. Bijbel, zegt hij, ware de rechte vertaling voor King, en wordt ook als zoodanig
gebruikt door moderne hedendaagsche Confucianisten. Of dit juist is zou ik echter niet durven
verzekeren.

Deze Chineesche Kings nu, zooals zij thans bewaard zijn, zijn gedeeltelijk eigen werk van
Confucius, al bevatten zij wijsbegeerte, poëzie en geschiedenis van de vroegste eeuwen af.

Er waren oorspronkelijk 6 van die Chineesche Heilige Schriften, waarvan er één, die der
Muziek, in de Han-dynastie (ongeveer 85 n. C.) verloren is gegaan, zoodat er nu nog 5 over zijn, door
Confucius verzameld, geredigeerd, en ook gedeeltelijk geschreven.

De eerste is de Shi King, of Bijbel der Poëzie. Hij bevat 305 Gedichten en Odes die door
verschillende dichters eeuwen vóór Confucius geschreven zijn, maar door Confucius volgens zijn
eigen principes uitgegeven. Zeer mooi is door Confucius het wezen van dezen King en ook het wezen
der Poëzie gekarakteriseerd toen hij eens tot zijn discipelen zeide: „De Shi King heeft 300 stukken,
maar alles kan worden vervat in één zin: Hebt géén lage gedachten.”

De tweede is de Shoe-King, de Bijbel der Geschiedenis, die de geschiedenis bevat van
China, vanaf 2357 j. v. C.–621 v. C. De documenten hiervoor zijn geschreven door verschillende
auteurs, maar door Confucius uitgegeven. Geheele, belangrijke hoofdstukken ervan, herkenbaar aan
hun zelfden, van de anderen verschillenden stijl worden door bevoegde Chineesche geleerden aan
Confucius zelf toegeschreven.

De derde is de Li Ki of de Annalen van den Ritus en het Decorum. Hij bevat alweder zéér oude
geschriften, over zeden en gewoonten, maar verzameld en geredigeerd door Confucius.

De vierde is de Yih King, de Bijbel der Transformaties, beter en juister: de Bijbel der Evolutie,
het diepzinnigste boek der Chineesche filosofie. Ofschoon hier de acht triagrammen van keizer Foe
Hsi (2953–2839 v. C.) de grondslag van zijn en ook de daaruit afgeleide 64 hexagrammen van Wen
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Wang, is volgens sommige Chineesche geleerden het grootste deel tekst van Confucius. Confucius
heeft eens gezegd dat hij een overleveraar en geen maker was. Hij heeft dan ook zéér veel oude
wijsheid die reeds bekend was overgeleverd. Maar overigens moet dit gezegde betracht worden als
eene uiting van de bekende Chineesche bescheidenheid. Confucius heeft niet enkel overgeleverd,
maar ook zeer veel zelf gemaakt.

De vijfde is de z.g. Ts’oen Ts’ioe (lett: Lente en Herfst), een boek, dat geheel en al door
Confucius geschreven is, het éénige geheel van hèm alléén. Het bevat de geschiedenis van China van
722–481 v. C. Om dit boek te kunnen vervaardigen, zond Confucius 14 zijner leerlingen uit om de
heilige geschriften van 120 volken voor hem te halen en deze te bestudeeren, aldus Dr. Chen Huan
Chang.

Ik heb vroeger, o.a. toen ik, nu 15 jaar geleden, mijn Hollandsch werk over Confucius uitgaf,
gedacht, dat dit boek Ts’oen Ts’ioe een exclusief geschiedkundig karakter had, en daarom van
niet zooveel beteekenis was voor zijn filosofie. Dit is ook het oordeel van de meeste Europeesche
sinologen. Sedert echter hebben Chineesche geleerde vrienden mij er op gewezen, dat dit niet juist
is. Het zou n.l. niet zuiver historisch van karakter zijn, volgens hun oordeel. Zooals Dr. Chen Huan
Chang er van zegt: „De woorden, uit de geschiedenis aangehaald, zijn slechts de beelden, waarmede
Confucius zijn principes illustreert”. „Ik zou mijn ideeën als pure theorieën willen verkondigen”,
zeide Confucius er zelf van, „maar het is dieper, waarder, helderder, glanzender, ze te representeeren
door de daden van menschen”. Hij critizeert er de keizers in, verlaagt er de vorsten in, valt de hooge
ambtenaren aan en vestigt zijn ideale koninkrijk, een republiek op aarde door de Ts’oen Ts’ioe.
Confucius was dus, als trouwens alle groote mannen, een revolutionnair. Confucius heeft zelfs gezegd:
(zie de Loen Yü): „Het is alleen de Ts’oen Ts’ioe die mij bekend zal maken bij de menschen, en ’t is
alleen de Ts’oen Ts’ioe die zal maken dat de menschen mij veroordeelen.”

Van de 5 daar zooeven door mij opgenoemde boeken zijn de Yih King de Bijbel der Evolutie,
en de Ts’oen Ts’ioe de voornaamste, volgens sommige Chineesche geleerden.

De Yih King is deductief, beginnende met abstracte principes en voortgaande tot hun practische
toepassing; de Ts’oen Ts’ioe is inductief, en komt door de analyse van feiten uit de historie tot
algemeene theorieën.

Voor degenen onder mijn lezers, die mijn in 1898 verschenen boekje over Confucius mochten
gelezen hebben, zou ik er hier gaarne even op wijzen, dat het mij nù zéér spijt, daarin niet meer van
deze twee Chineesche Kings te hebben gezegd, die zoo veel van Confucius zelf en zijn godsdienstige
wijsbegeerte bevatten. Ik schaam mij niet te zeggen, dat ik in de 16 jaar, die na de publiceering van
dat werkje verloopen zijn, wat dieper in de Chineesche filosofie ben doorgedrongen, en er wat méér
van geleerd heb. Ik ben dan ook bezig aan een vollediger werk er over, waarin ik het vroeger te weinig
gegevene hoop in te halen.

Bij zijn terugkomst in Loe, toen hij 69 jaar oud was, voltooide hij de Yih King, en hij was
72, toen hij de Ts’oen Ts’ioe schreef. In 479 v. C. stierf hij 74 jaar oud, 8 jaar vóór de geboorte
van Socrates.

Ik heb Confucius’ leven hier maar even zéér beknopt behandeld, omdat ik liever gauw op zijn
leer wilde neerkomen.

Wat wij van Confucius’ Wijsheid over hebben is (behalve wat ik zooeven aanhaalde, de
Ts’oen Ts’ioe en de bewerking der 5 Kings) alles overlevering zijner discipelen, dus niet door hem
zelf geschreven werk. Deze overleveringen, werken van discipelen over Confucius en zijn leer, de
Choeng10 Yoeng, de Ta Hioh en de Loen Yü worden, met de werken van den filosoof Mêng Tsz’ of
Mencius, de z.g. Sz’ Shoe d.i. Vier Boeken genoemd, naast de vijf Kings de literaire en filosofische
schatten van China.

10 Uit te spreken „Tsoeng”.



H.  Borel.  «De Geest van China»

23

Ik zal nu beginnen met de Choeng Yoeng, door Confucius’ kleinzoon K’oeng Kei geschreven,
die gewoonlijk bij zijn studeernaam Tsz’ Sz’ wordt genoemd. De Choeng Yoeng is de zuivere,
overgeleverde leer van Confucius, door Tsz’ Sz, zijn kleinzoon en discipel, uit den mond van den
Wijze opgeteekend, omdat hij vreesde, dat ze anders wellicht later verkeerd zou worden overgebracht.
Confucius’ discipelen waren gewoon, belangrijke woorden van hun Meester op tabletten aan te
teekenen om ze te onthouden.

Ik zal den eersten tekst geheel opschrijven om een idee te geven van den uitersten eenvoud en
kortheid van Chineesche filosofie.

(van boven naar beneden te lezen, van rechts naar links, te beginnen met kolom A)11

11 Zie bladz. 30.
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Dit zijn in ’t geheel maar 15 schriftteekens of karakters, maar er zijn geheele boekdeelen te
schrijven, en die zijn dan ook geschreven, over de uitlegging van dezen tekst.

Nu is ’t gemakkelijk om, zooals wel eens enkele sinologen gedaan hebben, voor ieder der
Chineesche karakters een equivalent te nemen in een Europeesche taal, en er dan een paar
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Europeesche zinnen van te maken. Ik moet er echter nog eens op wijzen dat een Chineesche tekst
niet is een representatie van woorden, maar een opeenvolging van ideeën en dat de combinatie van die
symbolen niet is een representatie van wat de schrijver wilde zeggen, maar vooral van wat hij denkt.
Een woordelijke versie is daarom onmogelijk.

Prof. Legge, de groote, erkende sinoloog van de Chinese Classics heeft den eersten zin vertaald
met:

„What Heaven has conferred is called the Nature” (wat de Hemel heeft verleend wordt genaamd
de Natuur). En hij zegt er in een commentaar bij: „By Sing of Nature is to be understood the Nature
of Man”. (Onder Sing of natuur is te verstaan de Natuur van den Mensch).

Er zit echter véél meer aan vast, en ik zeg dit, behalve uit eigen overtuiging, op gezag van
Chineesche geleerden. Wij moeten dus dezen tekst eens wat nader beschouwen. Ten eerste: Wat
wordt hier bedoeld met Hemel?

In de alleroudste Chineesche godsdienst en geschiedenisboeken lezen wij van één,
alleroppersten God, oneindig en in-zich-zelf bestaande, die genaamd werd Shang Ti letterlijk vertaald
met: Opperste Macht of Heer. (In de Bijbelvertaling is God dan ook met dit Shang Ti vertaald). Voor
dit abstracte begrip Shang Ti is later een meer concreet, Th’ien, de Hemel, in de plaats gekomen.
Trouwens, ook wij spreken dikwijls in volkstaal van de Hemel, waar wij God bedoelen. Shang Ti
en Th’ien zijn daarom in de oude Chineesche Heilige Schriften één en hetzelfde, het eerste alleen
abstracter, het tweede wat concreter uitgedrukt. De alleroudste Chineesche godsdienst spreekt niet
van goden of afgoden, maar van één Opperwezen, Shang Ti, later ook wel Th’ien, Hemel, genaamd.

Het karakter Ti bestaat uit een combinatie van twee, waarvan het eene: Boven, en het andere:
Doordringen beteekent, dus: het Opperste dat alles doordringt.

Het woord „ming” is samengesteld, ideografisch, uit „mond”, en „bevelen” of „ordonneeren”,
en beteekent niet alleen bevel, order, maar ook het bevel zelf, het z.g. mandaat, en ook: de wil, die
het bevel gaf. Zoo wordt de Regeering beschouwd te zijn als een mandaat, bevel van den Hemel,
en ook dat, wat van den Hemel verkregen is bij Hemelsche beschikking. Al deze beteekenissen te
zamen liggen opgesloten in ’t karakter ming, en het is onmogelijk, die met een Hollandsch woord
weer te geven. Omschrijvend, zou het hier zijn: „Dat, wat de Hemel, beschikt heeft, te bevelen en
te verleenen, en ook dàt, wat van den Hemel verleend is krachtens deze beschikking”. Meer vrij-
Europeesch: dat wat de Hemelsche Wijsheid geordonneerd heeft dat zoo zij. (Het karakter Chü duidt
een soort genitief aan, hier meer dat wat.) Dit nu, wordt genaamd, Sing, een karakter, samengesteld
uit hart, en geboren worden. Dus geboren zijn van het hart. Dit karakter hart beteekent in ’t Chineesch
ook geest, mind, niet alleen ’t physieke hart. We moeten nu den zin niet letter-alphabetisch, maar
symbolisch lezen, zooals alle Chineesche filosofie. We zien, hier, ideografisch gelezen, staan: dat,
wat de Hemel beschikt, bevolen heeft en ook: dat, wat van den Hemel krachtens die beschikking
ontvangen is, heet (wei) „hart geboren”.

In de Europeesche, alphabetische taal moeten die symbolen worden omschreven, die in ’t
Chineesch niet gespeld in letters en geconstrueerd in zinnen, maar gedacht worden en als gedachten
ideografisch voorgesteld. De Chineesche tekst wordt daardoor als ’t ware op een ander gebied
overgebracht, want hij is meer op gedachte-gebied dan op taal-gebied.

We krijgen dan, véél uitvoeriger en met véél meer omhaal:
Dat, bij wat ’t geboren worden van het hart, (den geest) verkregen is door

beschikking van den Hemel (van ’t Opperwezen) heet Sing.
De groote Chineesche filosoof Choe Hie, die van 1129–1201 v. C. leefde, noemt deze Sing

„het goddelijke principe (li)”.
Er staat volstrekt niet bij, dat deze Sing alleen aan den mensch gegeven zou zijn. Integendeel,

zoowel Choe Hie als andere groote Chineesche wijsgeeren en commentators zeggen er uitdrukkelijk
bij, dat: Alle myriaden dingen (wan woe) deze Sing in zich hebben. De Sing is dus volstrekt niet
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alleen de natuur van den mensch, maar veel universeeler, het goddelijke principe van Shang Ti, het
Opperwezen, in zijne openbaring in het Heelal daaraan gegeven. Men kan dit polytheisme noemen,
men kan ’t echter ook monotheisme noemen, want het neemt één God aan, al is ’t geen persoonlijke
God, niet buiten het Heelal staande, maar in ’t geheele Heelal gemanifesteerd, en er dus één mede.
Voor zoover ’t op menschen betrekking heeft, in beperkter zin, kan men het de Hemelsche natuur
van den mensch noemen.

De volgende tekst luidt:
Het volgen van den (leider) Sing heet Tao.

Het karakter  „shwaai” (zie B) beteekent hier:
het volgen van een leider, het medegaan met, het gehoorzaam zijn aan, en tegelijk het den vrijen

loop laten aan.
Dit Tao – een van de beteekenisvolste karakters in de Chineesche filosofie – is dus hier in

Confucius ongeveer als het Pad, de Weg, mits men dan altijd in ’t oog houde: Een geestelijke Weg,
een geestelijk Pad, en niet aan afstand of ruimte hierbij denke. Het volgen van den leider Sing, het
goddelijke principe in ons, is alzoo de geestelijke Weg, of het geestelijke Levens-bewegen.

De derde tekst luidt:

Het regelen, cultiveeren (siu  zie C beteekent beide) van de Tao (den spiritueelen
Weg) heet Kiao.

Kiao is een Chineesch karakter dat Onderwijs, Leering beteekent, maar dat ook in zekeren zin
Godsdienst beteekent. Het karakter voor godsdienst is ook: Kiao. In den godsdienstigen zin beteekent
Kiao: moreele lessen, somtijds sluit het het geheel der beschaving in. Daarom is wat de Chinees onder
godsdienst verstaat niet alleen spiritueel, maar ook moreel, sociaal en filosofisch.

Kiao is zoowel gewoon onderwijs als godsdienst. En dat is zoo vreemd niet als ’t wel lijkt, want

de Chinees beschouwt godsdienst als de moreele les leerend  Tao, den spiritueelen Weg,
(het volgen van den leidenden Sing) te begaan. Een opvoedende instelling is in China daardoor kerk
en school beiden. De eigenlijke priesters van ’t Confucianisme, dat geen priesters heeft, zijn dan ook
de literati, die de hoogere literatuur, d.i. de Confucianistische filosofie, onderwijzen.

Ik heb deze teksten hier neergeschreven, om een denkbeeld te geven, hoeveel er aan die aparte
Chineesche karakters vastzit, en hoe moeilijk het is, er equivalenten voor te krijgen in Europeesch
alphabetisch schrift.

Ik wijs er nog even op dat het karakter Tao, de spiritueele Weg of het geestelijk Pad, bestaat,
ideografisch, uit: bewegen, of rondgaan, en hoofd, hier dus in den zin: spiritueele hoofd, geestelijk
hoofdprincipe, dat beweegt, of rondgaat in ’t Heelal. In de nog oudere filosofie, en in Lao Tsz’,
beteekent ditzelfde Tao niet het spiritueele Pad, maar de suprême Geest zelf, die zich in ’t Heelal
openbaart en daarin zijn Weg gaat en dat is de oorspronkelijke beteekenis van Tao.

Het zou te lang duren en ook voor een publiek van niet sinologen wat te moeilijk worden, als
ik nu ook alle andere teksten in ’t Chineesch zou neerschrijven, dus de volgende geef ik daarom in
mijne vertaling:

„Welnu, Tao mag geen oogenblikje verlaten worden. Kon het verlaten worden, dan zou het Tao
niet zijn. Daarom is de Superieure Mensch waakzaam over wat hij niet ziet, en in vreeze over wat hij
niet hoort. Wat men niet ziet is verborgen, wat niet zichtbaar geopenbaard is, is subtiel. Daarom is
de Superieure Mensch waakzaam over zijn eenzaamheid.”



H.  Borel.  «De Geest van China»

27

Dus niet op de zichtbare en hoorbare dingen, door de zinnen waarneembaar, moet de Superieure
Mensch enkel letten, maar over de verborgen, subtiele, geestelijke dingen, diep in zich zelf, behoort
hij te waken en er voor in reverente vreeze te zijn. Daarom is hij waakzaam over zijn eenzaamheid.
(Een karakter „toe”, door den filosoof Choe Hie omschreven met: „de plaats die andere menschen
niet weten, maar die wij alleen weten”). In die plaats juist, in onze diepste binnenste, kunnen wij van
den geestelijken Weg, van Tao, afwijken. En Tao mag geen oogenblikje verlaten worden, anders zou
het niet Tao, het volgen van den leider Sing, ’t Hemelsche principe zijn.

Nu komen weer twee belangrijke teksten:
„Als vreugde, toon, smart, of geluk nog niet bewegen, heet dat Choeng (Midden, Centrum);

als zij wèl bewegen, maar in den juisten maat, heet dat Ho (Harmonie). Dit Choeng (Centrum) nu,
is de groote oorsprong van het geopenbaarde, deze Ho (Harmonie) is de manifestatie van Tao (den
Spiritueelen Weg).

„Als men het uiterste Choeng en de uiterste Harmonie bereikt heeft, zijn Hemel en Aarde
gevestigd en al het geopenbaarde ligt gevoed en gekoesterd”.

De geestelijke portée van de laatste teksten is niet altijd volledig door Europeesche vertalers
begrepen.

Confucius’ filosofie is hier verwant aan de oude Indische, n.l. de Brahmaansche en Hindoesche
filosofie. Het Choeng, Midden, Centrum, is verwant aan wat in die oude wijsbegeerten bedoeld wordt
met het goddelijke, onpersoonlijk Zelf, dat Zelf, dat, als ongeopenbaard in ’t Heelal, volkomen rustig,
stil onbewegelijk is. Als de mensch die goddelijke rust in zich zelf, in zijn goddelijke Zelf, heeft
bereikt, bewegen geenerlei aandoeningen van vreugde of toorn, smart of geluk. Is men in dit Choeng,
Midden, geconcentreerd dan voelt, zegt een Chineesche commentator er bij, men zijn Sing één met
de Sing van alle menschen en dingen, van al ’t door ’t Opperwezen geopenbaarde, en voelt men hoe
Hemel en Aarde en al dat geopenbaarde gevestigd zijn in ’t goddelijke en dus gevoed en gekoesterd
liggen in dat goddelijke, Choe Hie zegt in een commentaar: „Is mijn hart recht, dan is dat van Hemel
en Aarde óók recht”.

Als de aandoeningen vreugde, toorn, smart of geluk wèl bewegen, maar in de juiste
middenmaat, dan is er Harmonie in den Mensch, een bewijs, dat Tao, ’t Geestelijke Pad, gevolgd
wordt, dat zich manifesteert in Harmonie. Choeng slaat dus meer op ’t hóógste als ongeopenbaard,
Ho op het geopenbaarde, want Tao is de Weg van ’t geopenbaarde.

Choeng is dus het einde van dat Pad, het einde van Tao, dat, waartoe Tao leidt, en waarna alle
menschelijke aandoeningen, vreugde, toorn, geluk, smart, zwijgen en ophouden, als de groote Rust
is binnengetreden. Harmonie, Ho, in die aandoeningen is ’t bewijs, dat men in Tao, het Pad gaat,
dat daartoe leidt.

Het zou voor een sinoloog een loonend werk zijn, eens eene studie te schrijven over de, totnutoe
nog veel te weinig opgemerkte overeenkomst van deze Confucianistische bespiegelingen, met oude
Indische wijsbegeerte, ook het Boeddhisme.

De concentratie in het van den Hemel gegeven zelf, het vrij worden van aandoeningen en
hartstochten, den geest geconcentreerd in het Hemelsche; het inwendige, spiritueele leven, vrij van de
uitwendige verschijnselen, dit alles zou voor een Brahmaan en een Boeddhist volkomen begrijpelijk
zijn.

De titel van het werk waarvan ik zooeven den eersten tekst opschreef, is Choeng Yoeng.
Onder Choeng (het schriftteeken is: Midden) is te verstaan het zonder overneiging naar een of

andere zijde zijn, dus: stabiel, in rust, eeuwig zijn; onder Yoeng het nooit veranderen, altijd hetzelfde
blijven. Choeng is het doel van de rechte Tao, het rechte spiritueele Pad, dat altijd stabiel ’t zelfde
is, en niet neigt naar een of andere zijde, Yoeng is het vaste principe van al ’t Geopenbaarde, de
onveranderlijke kern van al de veranderlijke dingen.

De voorreden van de Choeng Yoeng zegt van het eerste hoofdstuk, dat ik zooeven behandelde:
„Het spreekt eerst van het ééne principe (de Sing n.l.) dan spreidt het dit uit, en het omvat alle dingen,
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ten laatste keert het terug en vereenigt ze weer onder het eene principe. Ontrol het, en het vult het
Heelal, rolt het (weer) op en het verbergt zich in mysterie”.

M.a.w. het Hemelsche principe doordringt het Heelal, en is in alle dingen gemanifesteerd, de
Eenheid is in de Veelheid, maar alle Veelheid kan teruggebracht worden tot Eenheid. En die Eenheid,
het goddelijke, ligt voor ons verborgen in mysterie.

In de Loen Yü, eene verzameling gezegden van en over Confucius, door zijne discipelen
opgeteekend, komt het volgende gezegde van den Meester voor: „Mijn leer is een Eenheid die alles
samenhoudt”. Met deze Eenheid bedoelde hij het universeele van het goddelijke principe, dat het
Heelal, en dus ook de menschen, doordringt, de Sing, door den Hemel of het Opperwezen in Zijne
Wijsheid, zijn Wil gegeven, toen Hij zich openbaarde, en waarvan het volgen heet Tao, het spiritueele
Pad, dat alzoo is als het bewegen van de zich openbarende Godheid in het Heelal, dat Hij openbaarde.

Met betrekking op de menschen vindt dit Eenheids-Idee óók haar uiting, in een ander karakter
uit de Confucianistische filosofie, n.l. „Shoe”, ideografisch samengesteld uit „evenals”, „gelijk aan”
en „hart”, dus: „gelijk aan mijn hart”.

In de Loen Yü lezen wij: Tsz’Koeng (een van Confucius’ discipelen) vroeg eens: „Is er één
woord, dat als een regel van gedrag voor ’t geheele leven kan gelden?” De Meester zeide: „Is niet
Shoe zulk een woord? Wat gij niet wilt van anderen gedaan zijn, doe dat ook aan anderen niet”.

Deze tekst, bijna eender door Jezus Christus later geuit, is karakteristiek voor Confucius’
filosofie. Dit karakter „shoe” is moeilijk te vertalen, ideografisch leest de Chinees er al in: gelijk mijn
hart is het hart der menschen. Prof. Legge vertaalde het door „reciprocity”.

We zouden het ook, in Hollandsche termen gelijkheid of broederschap kunnen noemen. Het
groote principe van Confucius nu is: de eigen Sing rein houden en volmaakt doen blijven, maar ook:
de Sing van anderen, van onze broeders, rein houden en volmaken, en dit laatste geschiedt door Kiao,
dat èn onderricht en godsdienstleer beteekent. De Hemel, of Shang Ti, gaf ons bij onze geboorte de
Sing, en is dus onze Vader. Onze medemenschen, die immers dezelfde Sing hebben als wij, zijn onze
broeders. Dr. Chen Huan Chang noemt dat in westersche termen: De leer van ’t vaderschap van God
en de broederschap der menschen.

Als de zoon van Shang Ti, later beschouwd van Th’ien, Hemel, werd in latere eeuwen erkend
de Keizer, wien dan ook de eerenaam Th’ien Tsz’, d.i. Zoon van den Hemel, werd gegeven. Met
betrekking tot het menschelijk leven op de aarde – dus niet in hóógeren metaphysischen zin hier
– werd een ander Drietal als heilig, van hooger hand vastgesteld, aangenomen, n.l. Th’ien-Ti-Jên,
Hemel-Aarde-Mensch. De hooge wetten, die den Hemel, Th’ien regeeren, zijn dezelfde als die, welke
de aarde, en ook de menschheid regeeren. Al die wetten, die de menschheid regeeren, en die met
bepaald ceremonieel worden samengehouden en uitgevoerd, openbaren zich in wat in de Chineesche
taal „Li” heet, een onvertaalbaar begrip, waar decorum nog het dichtste bij komt, mits begrepen als:
door hoogere machten en wetten vastgesteld, die ook den Hemel regeeren. De vaste wetten, die het
geheele planeet-stelsel zijn baan aangeven, zijn dezelfde als die de z.g. betrekkingen der menschen
regelen. Men houde dit goed in ’t oog, want de geheele inrichting van den Chineeschen staat en van
de Chineesche familie (die de staat in ’t klein is), werd beschouwd als een goddelijke instelling.

Wat nu de Orde der dingen aangaat in de menschheid, het voornaamste hiervan was volgens
Confucius het onderhouden der z.g. Woe Loen, d.i. Vijf Betrekkingen, n.l. die tusschen Vorst en
Onderdaan, Vader en Zoon, Man en Vrouw, Ouderen Broeder en Jongeren Broeder, en Vriend en
Vriend. Deze betrekkingen worden beschouwd als te zijn ingesteld door goddelijke wet, en eigenlijk
als eene voortzetting in de menschheid der kosmische wetten.

Een van de allereerste deugden van den Mensch is de Hiao, uitgedrukt, zeer treffend, door een
ideografische combinatie van ’t karakter oud en ’t karakter kind, waarin ’t kind, onderaan geplaatst,
het oude steunt.

Dit Hiao wordt meestal door Filial Pity, Ouderliefde, vertaald, maar heeft een veel wijdere
strekking dan algemeen geacht wordt. Hiao is n.l. niet alleen ouderlijke liefde, maar in ’t algemeen
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een geheele wijsbegeerte, gebaseerd op de regelende harmonieën der Natuur, op de wederzijdsche
verplichtingen tusschen die bovenaan staan in de wereld en die onderaan staan, en op de kracht van
het voorbeeld. De Hiao is, in ’t maatschappelijke leven der Chineezen, wat de orde der hemelsche
bewegingen en de onuitputtelijke vruchtbaarheid van de aarde is ten opzichte van het zichtbare heelal.

In de Hiao King, door een van Confucius’ discipelen gecompileerd, maar van onbekende
afkomst, is alles over deze deugd te vinden. Hier volgen eenige teksten er uit, waaruit men ziet, dat
het méér is dan enkel liefde voor de ouders.

„Van de Hiao is het eerste principe om, in zuiverheid en kracht, het lichaam te behouden, dat
wij van onze ouders hebben gekregen. Zijn volmaaktheid ligt in de beoefening van de deugd en in ’t
verwerven van een naam, die hun herinnering eer aandoet.”
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